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Tilegnet Paul og Millicent Bloomfield


Forord

Da jeg første gang leste Fred Uhlmans «Forsoningen» for noen år siden, skrev jeg til forfatteren (som jeg til da bare hadde hørt om som maler) at jeg betraktet boken som et minor masterpiece. Adjektivet minor kan kanskje trenge en forklaring. Det henspiller på bokens lille format og dens mollstemte tone – en moll som, til tross for at bokens emne er et av menneskehetens mest tragiske, likevel er full av fortidslengsel. Et mesterverk i moll.

Etter sitt format er «Forsoningen» hverken en roman eller en novelle, men en novella, en kunstform som står høyere i rang på kontinentet enn her. Den har ikke romanens omfang og bredde, men den er heller ikke en novelle, fordi sistnevnte vanligvis omhandler en episode, et fragment av et liv, mens en novella gjør krav på å være mer omfattende – en roman i miniatyr. I dette har Fred Uhlman lykkes på en beundringsverdig måte – kanskje det har å gjøre med at malere vet hvordan de må tilpasse komposisjonen lerretets størrelse, mens forfatteren, dessverre, har et ubegrenset tilfang av papir.

Han lykkes også i å gi sin beretning et element av musikalitet som er både uforglemmelig og lyrisk. «Å minnes om Tyskland betyr å få salt strødd i sår som ennå ikke er leget,» skriver hans helt, Hans Schwarz. Likevel er hans minner fulle av lengsel etter «Schwabias harmoniske, klarblå landskap bugnende av vingårder og frukthager», og etter «Schwarzwald der de mørke skogene, som luktet av sopp og ravgul kvae, var gjennomskåret av ørretelver med sagbruk langs breddene».

Han jages ut av Tyskland, hans foreldre drives til selvmord, og likevel gir lesningen av denne novella en ettersmak av den lokale vin i vertshus av laftetømmer ved Neckars og Rhinens bredder. Her er intet av Wagnersk vrede; det er som om Mozart skulle ha omkomponert Götterdämmerung.

Tallrike, bindsterke bøker har vært skrevet om tiden da lik ble smeltet til såpe for å holde herrefolket rent; likefullt er jeg fast overbevist om at denne lille boken vil finne sin varige plass i hyllene.

London, juni 1976

Arthur Koestler
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